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ВСТУП 

Актуальність даного дослідження.  Як відомо, мова – це історично 

сформована система звуків, лексики та граматичних засобів, яка об’єктивує 

роботу думки та є інструментом спілкування, обміну думками та 

взаєморозуміння людей у суспільстві﮳ 

Будь-яка мова, в тому числі і сучасна китайська, є динамічною системою, 

що має власну граматичну структуру, складовими якої є два взаємопов'язаних 

розділа׃ морфологія і синтаксис﮳ 

Актуальність теми дослідження визначається незмінним інтересом до 

проблеми заперечення, оскільки вона безпосередньо пов'язана з вирішенням 

питання про співвідношення мислення і мови﮳  Інтерес до проблеми заперечення 

можна пояснити багатьма причинами, однією з яких є універсальність категорії﮳ 

Він характерний для більшості мов світу і представлений різними засобами 

вираження﮳ Серед інших причин, що цікавлять лінгвістів, відзначимо׃ складність 

розробки визначення самої категорії заперечення, її багатогранність, складність 

відмежування категорії заперечення від інших категорій, таких як суб’єктивна 

модальність і категорія негативної оцінки, потенційні можливості категорії 

заперечення, які актуалізуються в процесі спілкування при використанні цієї 

категорії в тексті﮳ 

Категорія заперечення в мові характеризується розгалуженою, складною 

системою виражальних засобів і неоднорідністю семантики, яка, незважаючи на 

давню традицію її вивчення, продовжує привертати увагу дослідників 

У науковій літературі, однак, немає одностайної думки щодо категоричної 

приналежності заперечення﮳   Її визначають як логіко-граматичну, граматичну 

синтаксичну, понятійну категорії﮳ 
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Незважаючи на велику роботу і дослідження лінгвістів, проблема 

заперечення залишається маловивченою﮳ 

Актуальність проблеми, недостатній рівень її наукової розробленості 

зумовили вибір теми нашого дослідження – «Порівняльна характеристика 

заперечень в сучасній китайській мові»﮳ 

Об'єкт дослідження - категорія заперечення в структурі сучасної 

китайської мови﮳ 

Предмет дослідження - морфологічні засоби вираження заперечення в 

сучасній китайській мові﮳ 

Мета дослідження - визначити та теоретично обґрунтувати 

найпоширеніші засоби вираження заперечення на морфологічному рівні сучасної 

китайської мови﮳ 

Завдання дослідження: 

 на основі аналізу наукових джерел з теми дослідження розкрити 

сутність поняття «заперечення»;  

 розгляд основних способів вираження категорії заперечення в 

китайській мові; 

 визначити кореляцію  типів  заперечення  у  сучасній китайській   

мові;  

 аналізувати засоби  вираження  заперечення  у   сучасній  китайській  

мові﮳ 

Методи дослідження є аналіз наукової літератури з теми дослідження, 

аналіз та узагальнення масового та передового педагогічного досвіду, 

зіставлення та порівняння для аналізу відтворення китайських заперечних 

конструкцій, кількісна обробка фактичного матеріалу﮳ 

Структура дослідження складається зі вступу, двох розділів, загальних 

висновків та списку використаної літератури. Загальний обсяг роботи 

складає___25_ сторінок﮳ 
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РОЗДІЛ І ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИКОРИСТАННЯ КАТЕГОРІЇ 

ЗАПЕРЕЧЕННЯ НА МОРФОЛОГІЧНОМУ РІВНІ В КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

 

 

1.1 Способи вираження категорії заперечення в сучасній китайській мові 

У сучасній китайській мові є кілька способів вираження категорії 

заперечення (1): 

否定词 – fǒudìngcí – заперечувальні частки, які вживаються в кінці речення 

для вираження заперечення. Деякі з найпоширеніших заперечувальних часток 

включають: 不 (bù), 沒 (méi), 没有 (méiyǒu), 無 (wú) і 別 (bié). 

Наприклад: 

我不是中国人 – Wǒ bù shì zhōngguó rén – Я не китаєць. 

我没有时间  – Wǒ méiyǒu shíjiān  –  У мене немає часу. 

否定式  – fǒudìngshì  –  заперечення, яке виражається за допомогою слів, які 

зазвичай вживаються з іменниками або дієсловами. Наприклад, 不是  (bùshì) 

вживається для заперечення іменників, а 不喜歡  (bù xǐhuān) вживається для 

заперечення дієслів. 

Наприклад: 

这不是我的书  – Zhè bùshì wǒ de shū  –  Це не моя книга. 

他不喜欢吃蔬菜  – Tā bù xǐhuān chī shūcài  –  Він не любить їсти овочі. 

否 定 句 – fǒudìngjù – заперечення, яке виражається за допомогою 

повноцінного речення з заперечувальною смисловою часткою. Наприклад, 这本

书不是我的 – Zhè běn shū bùshì wǒ de  –  Ця книга не моя. 
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反 问 句 – fǎnwèn jù – заперечення, яке виражається за допомогою 

запитального речення, що передає заперечення. Наприклад, 你不知道吗 – Nǐ bù 

zhīdào ma – Ти не знаєш? 

У сучасній китайській мові категорію заперечення можна виражати за 

допомогою декількох способів з використанням спрощених ієрогліфів （2）: 

"不" – bù – це найбільш загальний спосіб вираження заперечення. Він може 

використовуватися з будь-яким дієсловом, прикметником або іменником, щоб 

позначити заперечення. Наприклад: "我不知道" – wǒ bù zhīdào – я не знаю. 

"没 " – méi – це більш розмовний спосіб вираження заперечення. Він 

використовується з дієсловами, щоб позначити відсутність дії. Наприклад: "我没

时间" – wǒ méi shíjiān – у мене немає часу. 

"无" – wú – це більш формальний спосіб вираження заперечення. Він 

використовується з іменниками, щоб позначити відсутність чогось. Наприклад: "

无关紧要" – wú guān jǐn yào –  це не важливо. 

"不是" – bù shì – це спосіб вираження заперечення, який використовується 

для підкреслення того, що щось не є правдою. Наприклад: "这不是真的" – zhè bù 

shì zhēn de – це не правда. 

Ці способи вираження заперечення є загальними в сучасній китайській мові 

і використовуються як у писемній, так і у розмовній мові. 

Проблематика способів вираження категорії заперечення в сучасній 

китайській мові за спрощеними ієрогліфами полягає в тому, що у китайській мові 

є декілька способів вираження заперечення, і їх використання залежить від 

контексту та ситуації. Крім того, спрощені ієрогліфи використовуються в Китаї, 

тоді як традиційні ієрогліфи використовуються в Гонконгу, Тайвані та інших 

країнах, де китайська мова є офіційною （3）. 
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Один з найбільш поширених способів вираження заперечення в китайській 

мові полягає в використанні частки 不  (bù), яка ставиться перед дієсловом, 

прикметником або іменником. Наприклад: 

我不喜欢这个颜色 – wǒ bù xǐhuān zhège yánsè. – Я не люблю цей колір. 

这个问题不难  – zhège wèntí bù nán. – Це питання не складне. 

Також існують інші способи вираження заперечення, такі як використання 

частки 没  (méi), яка вказує на те, що щось не відбулося, або застосування 

прислівника 不太 (bù tài), який вказує на те, що щось не дуже чи не дуже добре. 

Проблема полягає в тому, що для того, щоб правильно виражати 

заперечення, потрібно знати правильний контекст і використовувати відповідний 

спосіб вираження. Крім того, використання спрощених ієрогліфів може 

призвести до неправильного розуміння тексту для тих, хто звик до традиційних 

ієрогліфів （4）. 

Щодо порівняння заперечень у китайській та інших мовах, можна 

зазначити, що китайська мова має свої особливості в системі заперечень, які 

відрізняються від інших мов. Ось декілька відмінностей між типами заперечень 

у китайській мові та інших мовах: 

В китайській мові немає окремого слова для вираження заперечення. 

Заперечення у китайській мові виражається за допомогою додавання слів або 

виразів, які містять негативне значення. Наприклад, у китайській мові для 

вираження заперечення використовуються слова "不" (bù) або "没" (méi), що 

означає "не" або "немає" （5）. 

У багатьох інших мовах, заперечення виражається за допомогою слова "ні" 

або "не". У китайській мові такого слова немає, і заперечення виражається 

шляхом зміни порядку слів. Наприклад, висловлюючи думку "я хочу їсти піцу", 

заперечення "я не хочу їсти піцу" буде виражено як "我不想吃披萨"  – wǒ bù xiǎng 

chī pī sà. 
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У китайській мові заперечення можна виражати з більшою або меншою 

силою. Наприклад, слово "不" (bù) в китайській мові може використовуватися для 

вираження міцного заперечення, тоді як слово " 没 " (méi) може 

використовуватися для вираження слабкого заперечення або відсутності чогось. 

У інших мовах, таких як англійська, не існує такої відмінності в силі заперечення 

(6). 

В деяких мовах, таких як англійська, заперечення може бути подвійним, 

наприклад "Я не знаю нічого". У китайській мові подвійне заперечення не є 

нормою. Якщо використовується слово "不" (bù) або "没" (méi), то воно вже 

передає негативне значення, тому подвійне заперечення є зайвим і неправильним. 

Наприклад, висловлюючи думку "我不吃肉" – wǒ bù chī ròu – "Я не їм м'ясо", 

подвійне заперечення "我不吃不肉" – wǒ bù chī bù ròu – "Я не їм ніяке м'ясо" є 

неправильним. 

В більшості європейських мов, заперечення може змінювати значення 

речення. Наприклад, фраза "Я не знаю, як дістатися до парку" виражає 

відсутність знань, а фраза "Я не можу дістатися до парку" виражає неможливість 

зробити щось. У китайській мові, негативне слово "不" (bù) або "没" (méi) не 

змінює значення речення, а лише виражає заперечення того, що було сказано в 

реченні (7). 

У китайській мові заперечення може використовуватися в якості 

питального слова, яке питає про правильність чи існування певної інформації. 

Наприклад, запитання "你不吃饭吗?" – nǐ bù chī fàn ma? – означає "Ти не їси?", а 

запитання "你吃不吃饭?" – nǐ chī bù chī fàn? – означає "Ти їси чи не їси?". У 

більшості інших мов запитання не можуть використовувати заперечення як 

питальне слово. 
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Також варто зазначити, що у китайській мові використовуються різні 

форми заперечень залежно від контексту та рівня ввічливості. Наприклад, для 

ввічливого заперечення може використовуватись слово "不好意思" – bù hǎo yì si 

замість простого "不" (bù). 

Крім того, у багатьох мовах, включаючи англійську та іспанську, 

використовуються складні форми заперечень, наприклад, "ніхто не" (nobody), 

"ніколи не" (never), "нічого не" (nothing). В китайській мові такі форми 

заперечень не використовуються (8). 

Узагалі, система заперечень у мові є важливим елементом граматики, який 

допомагає виражати негативне значення та відмінювати речення. Різні мови 

мають свої особливості та правила використання заперечень, і вивчення цих 

відмінностей може бути корисним для вивчення мови та розуміння інших 

культур. 

 

1.2 Морфологічні засоби вираження заперечень в китайській мові 

У китайській мові немає морфологічних засобів вираження заперечень, які 

присутні у більшості інших мов. Замість цього, заперечення в китайській мові 

виражається за допомогою спеціальних слів або конструкцій (9). 

Одним з найпоширеніших способів вираження заперечень у китайській 

мові є використання слів "不" (bù) або "没" (méi). Слово "不" використовується 

для заперечення дії, наприклад: 我不想去 – wǒ bù xiǎng qù – Я не хочу йти. Слово 

"没" використовується для заперечення наявності чого-небудь, наприклад: 我没

时间 – wǒ méi shíjiān – У мене немає часу. 

Крім того, у китайській мові є конструкція "没有" (méiyǒu), яка також 

використовується для заперечення наявності чого-небудь, наприклад: 我没有钱 

(wǒ méiyǒu qián) - У мене немає грошей (10). 
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Нарешті, у китайській мові можна використовувати заперечення у формі 

запитання. Наприклад, замість того, щоб сказати "Я хочу їсти" – 我想吃饭 wǒ 

xiǎng chī fàn, можна запитати "Ти не хочеш їсти?" – 你不想吃饭吗？nǐ bù xiǎng 

chī fàn ma? і отримати заперечення у відповідь: "Ні, я не хочу" – 不，我不想 bù, 

wǒ bù xiǎng. 

Також можна використовувати частки " 沒 " (méi) та " 無 " (wú) для 

вираження заперечень. Наприклад, "沒有问题" — méi yǒu wèn tí означає "немає 

проблем", а "无法完成" —wú fǎ wán chéng — "неможливо виконати". 

Отже, у китайській мові заперечення виражаються за допомогою різних 

синтаксичних конструкцій та лексичних засобів, а не за допомогою окремих 

морфологічних форм (11). 

 

ВИСНОВКИ ДО І РОЗДІЛУ 

У розділі  " Теоретичні засади використання категорії заперечення на 

морфологічному рівні в сучасній китайській ",  розкрито основні аспекти 

використання заперечень у китайській мові. Було показано, що заперечення у 

китайській мові має важливе значення елемента мовного образу, що 

використовується на морфологічному рівні. У китайській мові заперечення 

використовується  для висловлювання відмінності, відмови чи відхилення. В 

китайській мові ця категорія виражається за допомогою різних морфологічних 

форм, таких як слова "не" (不), "ні" (沒有), "неможливо" (не має) і інші. Крім 

того, в китайському мові є різні варіанти захисту, пов'язані із збереженням 

контексту та метикою обговорення. Заперечення є важливим засобом мовної 

експресії в китайській мові, можна дозволити точніше висловлювати свої думки 

та ставлення до певної інформації.  
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РОЗДІЛ ІІ  КОРЕЛЯЦІЯ  ТИПІВ  ЗАПЕРЕЧЕННЯ  У  СУЧАСНІЙ 

КИТАЙСЬКІЙ   МОВІ 

 

2.1 Функціонально-семантичні особливості загального та часткового 

заперечення 

В китайській мові існує два види заперечення - загальне та часткове (12). 

Загальне заперечення в китайській мові виражається за допомогою слів "不

" (bù) або "没" (méi). Слово "不" використовується для заперечення дії або стану, 

тоді як слово "没" використовується для заперечення наявності чого-небудь. 

Наприклад: 

我不想去  – wǒ bù xiǎng qù  –  Я не хочу йти. 

他没时间  – tā méi shíjiān –  У нього немає часу. 

Часткове заперечення в китайській мові виражається за допомогою слів "

没" (méi) або "没有" (méiyǒu) разом зі словом "了" (le) в кінці речення. Це 

заперечення вказує на те, що дія не відбулася або не відбувається в даний момент. 

Наприклад: 

他昨天没来 – tā zuótiān méi lái – Він не прийшов вчора. 

我没吃饭了 – wǒ méi chīfàn le – Я не їв (ще) від сніданку. 

До речі, в китайській мові є ще один вид часткового заперечення, який 

використовується для відмови від запрошення або пропозиції. Це заперечення 

виражається за допомогою слова "不好意思" (bù hǎoyìsi), що буквально означає 

"незручно" або "вибачте"(14). 

Наприклад: 
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你来参加我的生日派对吧！– nǐ lái cānjiā wǒ de shēngrì pàiduì ba! – Приходь 

на мій день народження! 

不好意思，我有事，去不了  – bù hǎoyìsi, wǒ yǒu shì, qù bùliǎo –   Вибач, у 

мене є справи і я не можу піти. 

Важливо також знати, що в китайській мові заперечення може бути 

виражене як окремим словом, так і за допомогою зворотів, що складаються з 

кількох слів. Наприклад, замість простого заперечення "我不知道" – wǒ bù zhīdào 

– Я не знаю, можна використати зворот "我不清楚"– wǒ bù qīngchǔ, що означає 

те саме, але має більш точне значення "я не ясно розумію" або "я не впевнений". 

Дійсно, для багатьох студентів китайської мови, вивчення загального та 

часткового заперечення може становити певну проблему. Особливо, коли 

йдеться про розрізнення між цими двома видами заперечення, а також про вибір 

правильного варіанту заперечення в конкретному контексті (15). 

Наприклад, для вираження заперечення дії або стану, потрібно 

використовувати слово "不" (bù) або "没" (méi), а для відмови від запрошення або 

пропозиції - зворот "不好意思" – bù hǎoyìsi. Однак, у різних ситуаціях може бути 

необхідно використовувати різні звороти або поєднання слів. 

Також важливо звернути увагу на різні варіанти часткового заперечення, 

такі як "没" (méi) та "没有" (méiyǒu) зі словом "了" (le) в кінці речення, оскільки 

вони мають різні значення та використовуються в різних випадках. 

Для успішного вивчення загального та часткового заперечення в 

китайській мові, рекомендується уважно вивчати правила та контексти 

використання кожного виду заперечення, робити багато вправ та практикуватися 

у розмовній мові з носіями мови або іншими студентами (16). 

Загальне заперечення можна виразити за допомогою слова 不  (bù), яке 

ставиться перед дієсловом: 

我不喜欢 – wǒ bù xǐhuān – Я не люблю. 
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他不想去 – tā bù xiǎng qù – Він не хоче йти. 

她不会说中文  – tā bù huì shuō zhōngwén – Вона не вміє говорити 

китайською. 

Часткове заперечення можна виразити за допомогою слова 没有 (méiyǒu), 

яке також ставиться перед дієсловом: 

我没有时间 – wǒ méiyǒu shíjiān – У мене немає часу. 

他没有吃饭 – tā méiyǒu chīfàn –  Він не з'їв їжу. 

她没有看电影 – tā méiyǒu kàn diànyǐng –  Вона не дивилася фільм. 

Для заперечення прикметників використовуються спеціальні слова, які 

ставляться перед прикметником: 

不漂亮 – bù piàoliang – Не красивий. 

不高兴 – bù gāoxìng – Не веселий. 

不舒服 – bù shūfu – Не комфортно. 

Наслідком такого підходу до заперечення є те, що в китайській мові немає 

поняття "також" в тому значенні, в якому ми його використовуємо в англійській 

мові. Замість цього використовуються спеціальні слова, які додатково передають 

інформацію про контекст (17).  

У китайській мові для вираження ідеї "також" використовуються спеціальні 

слова, які додатково передають інформацію про контекст. Наприклад, в реченні 

"我不喜欢吃糖，也不喜欢吃蛋糕" – wǒ bù xǐhuān chī táng, yě bù xǐhuān chī dàngāo, 

слово "也" (yě) вказує на те, що автор не любить їсти не тільки цукерки, але й 

торти. 

Це є добрим прикладом того, як мова може відображати культурні 

відмінності та індивідуальність народу. Китайська мова змушує користувачів 

бути більш специфічними та точними в своїх висловлюваннях, що може 

відображати культурні відмінності та індивідуальність народу (18). 
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В сучасній китайській мові існує кілька типів заперечень, такі як "不" (bù), 

"沒" (méi), "未" (wèi) та "無" (wú). Кожен з цих типів заперечень має свою власну 

граматичну функцію та вживається в певних контекстах. 

Щодо кореляції між цими типами заперечень, то вони можуть 

використовуватись як окремо, так і в поєднанні з іншими. Наприклад, "不" (bù) 

може вживатись як самостійне заперечення, як у фразі "我不知道" – wǒ bù zhīdào 

- Я не знаю, або в поєднанні з іншими запереченнями, як у фразі "不是沒有，而

是不想" – bù shì méiyǒu, ér shì bùxiǎng - Не тому, що немає, а тому, що не хочу. 

"沒 " (méi) також може вживатись як самостійне заперечення, але він 

частіше використовується для вираження відсутності чого-небудь, наприклад: "

我沒有钱" – wǒ méiyǒu qián - У мене немає грошей. 

"未" (wèi) вживається для вираження того, що щось не сталося, але може 

статися в майбутньому. Наприклад, "他未来可能会学中文" – tā wèilái kěnéng huì 

xué zhōngwén – Він майбутнього може навчитися китайської мови). 

Нарешті, "無" (wú) вживається для вираження того, що щось абсолютно 

відсутнє або неможливе. Наприклад, "这里无人" – zhèlǐ wú rén – Тут нікого немає. 

У китайській мові функції заперечень відрізняються від європейських мов, 

таких як англійська, французька або іспанська. Основна відмінність полягає в 

тому, що в китайській мові не існує окремих слів-заперечень, таких як "не" або 

"ні". Замість цього заперечення виражаються за допомогою використання 

спеціальних структур речень або слів з протилежним значенням. 

Одним із способів вираження заперечення в китайській мові є 

використання протилежних слів, таких як "有" (yǒu), що означає "є", та "沒有" 

(méiyǒu), що означає "немає". Наприклад, якщо сказати "我有钱" – wǒ yǒu qián, 

це означає "У мене є гроші", а якщо сказати "我沒有钱" – wǒ méiyǒu qián, це 

означає "У мене немає грошей". 
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Інший спосіб вираження заперечення полягає в використанні спеціальних 

структур речень. Наприклад, структура "不是" – bù shì, означає "не є". Наприклад, 

якщо сказати "他不是学生"– tā bù shì xuéshēng, це означає "Він не є студентом". 

Також, у китайській мові можна використовувати додаткові слова, що 

допомагають виразити заперечення. Наприклад, слово "绝不" – jué bu, означає 

"абсолютно не". Наприклад, якщо сказати "我绝不会忘记你的帮助" – wǒ jué bù 

huì wàngjì nǐ de bāngzhù, це означає "Я абсолютно не забуду вашої допомоги". 

Щодо різниці між традиційними та спрощеними ієрогліфами, то обидва 

варіанти використовуються в Китаї. Традиційні ієрогліфи зберігають більш 

архаїчну форму китайської писемності, тоді як спрощені ієрогліфи були введені 

в 1950-х роках як спроба полегшити процес навчання письма. У деяких випадках 

спрощені ієрогліфи відрізняються від традиційних, але загальна ідея та значення 

залишаються тими ж. Наприклад, традиційний ієрогліф для слова "愛" – ài, що 

означає "любов", складається з 13 рисок, тоді як спрощений варіант містить лише 

4 риски: "爱". 

Продовжуючи аналіз, слід зазначити, що використання традиційних та 

спрощених ієрогліфів може варіюватися в залежності від контексту та регіону. 

Так, у Гонконгу та Тайвані використовують переважно традиційні ієрогліфи, тоді 

як на материковому Китаї спрощені ієрогліфи є стандартом. 

Окрім того, існує ряд відмінностей в написанні деяких слів між 

традиційними та спрощеними ієрогліфами. Наприклад, слово "風景" – fēngjǐng, 

що означає "пейзаж", в традиційних ієрогліфах пишеться як " 風景 ", а в 

спрощених - як "风景". 

У китайській мові також існує ряд слів, які можуть вживатися як з 

традиційними, так і зі спрощеними ієрогліфами. Наприклад, слово "電話 " – 

diànhuà, що означає "телефон", можна написати як "電話" або "电话". Також 
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існують випадки, коли використовуються різні ієрогліфи залежно від значення 

слова. Наприклад, слово "和" (hé) може означати "і" або "мир", і для позначення 

цих значень використовуються різні ієрогліфи: "和" та "和平"– hépíng. 

Загалом, використання традиційних та спрощених ієрогліфів в китайській 

мові має свої особливості та варіації, які варто вивчати в контексті навчання та 

використання мови. 

Заперечення в китайській мові є досить складною проблемою, яка була 

вивчена у численних дослідженнях. Нижче наведено огляд деяких з них: 

"Negation in Mandarin Chinese" (2011) авторства Maolin Wang - у цій книзі 

розглядається семантика заперечень в китайській мові. Дослідник описує різні 

типи заперечень та їх відмінності від англійських заперечень. 

"The Syntax of Chinese Negation: A Comparative Approach" (2013) авторства 

Jieun Kiaer - у цій книзі автор порівнює синтаксис заперечень в китайській мові з 

іншими мовами та досліджує різні синтаксичні структури, які використовуються 

для заперечень. 

"Negation in Chinese: A Typological Study" (2014) авторства Hilary M. 

Chappell - у цій книзі автор проводить порівняльний аналіз заперечень в різних 

діалектах китайської мови та досліджує різні варіанти використання заперечень 

у різних контекстах. 

"A Comparative Study of Negative Sentences in Chinese and English" (2018) 

авторства Li Jiang - у цій статті автор порівнює заперечення в китайській та 

англійській мовах з точки зору семантики та синтаксису. 

"Negative Polarity Items in Chinese" (2020) авторства Chenchen Ding - у цій 

статті автор досліджує використання негативних словосполучень в китайській 

мові та їхню семантику. 
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Книга "Negation in Mandarin Chinese" (2011) авторства Maolin Wang 

досліджує семантику заперечень в китайській мові. Автор описує різні типи 

заперечень та порівнює їх з англійськими запереченнями. 

У книзі "The Syntax of Chinese Negation: A Comparative Approach" (2013) 

авторства Jieun Kiaer автор порівнює синтаксис заперечень в китайській мові з 

іншими мовами та досліджує різні синтаксичні структури, які використовуються 

для заперечень. 

У "Negation in Chinese: A Typological Study" (2014) авторства Hilary M. 

Chappell проводиться порівняльний аналіз заперечень в різних діалектах 

китайської мови та досліджується різне використання заперечень у різних 

контекстах. 

У статті "A Comparative Study of Negative Sentences in Chinese and English" 

(2018) авторства Li Jiang порівнюється використання заперечень в китайській та 

англійській мовах з точки зору семантики та синтаксису. 

Стаття "Negative Polarity Items in Chinese" (2020) авторства Chenchen Ding 

досліджує використання негативних словосполучень в китайській мові та їхню 

семантику. 

Усі ці дослідження мають спільну тему – заперечення в китайській мові. 

Вони досліджують різні аспекти цієї теми, такі як семантика, синтаксис, 

порівняльний аналіз з іншими мовами та використання в різних контекстах. Вони 

допомагають краще зрозуміти, як заперечення функціонують у китайській мові 

та як вони відрізняються від заперечень у інших мовах. 

Ці дослідження допомагають краще зрозуміти проблему заперечень в 

китайській мові та розвивати нові підходи до вивчення цієї теми. 
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2.2 Засоби  вираження  заперечення  у   сучасній  китайській  мові 

У китайській мові існують різні засоби вираження заперечення. Основні з 

них - це вживання часток, словосполучень або окремих слів. 

Частки: 

Найбільш поширені частки заперечення в китайській мові - це «不» (bù) та 

« 没 » (méi). Частка « 不 » використовується для заперечення дієслів та 

прикметників, наприклад: 

我不会说中文 – wǒ bù huì shuō zhōngwén –  Я не вмію говорити китайською 

мовою. 

这个菜不好吃 – zhè ge cài bù hǎo chī –  Ця страва не смачна. 

Частка « 没 » використовується для заперечення минулого дієслова, 

наприклад: 

我昨天没去上班 – wǒ zuótiān méi qù shàngbān –  Я вчора не ходив на роботу. 

Словосполучення: 

Інші способи вираження заперечення в китайській мові включають 

вживання таких словосполучень, як «不是» (bú shì) або «没有 » (méi yǒu). 

Наприклад: 

这不是我的书 – zhè bú shì wǒ de shū –  Це не моя книга. 

他没有来 – tā méi yǒu lái –  Він не прийшов. 

Окремі слова: 

Також існують окремі слова, які можна використовувати для заперечення, 

наприклад: 

无 – wú – не мати, не існувати 

不可能 – bù kěnéng –  неможливо 

不行  – bù xíng –  неможливо, не підходить 
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Ці засоби вираження заперечення є досить різноманітними і дозволяють 

висловлювати заперечення в різних контекстах та ситуаціях в китайській мові. 

До розглянутих вище засобів вираження заперечення у китайській мові 

можна також додати вживання слова «未» (wèi), яке може використовуватись як 

частка заперечення у писемній мові. Наприклад, «未必» – wèi bì  означає «не 

обов'язково», а «未曾» – wèi céng –  «не робив ніколи». 

Також в китайській мові існує засіб вираження заперечення через зворот «

不要 – bùyào, який може означати «не треба» або «не хочу». Наприклад, «不要走

» – bùyào zǒu  –  «не йди» або «не виходь». 

Також можна використовувати зворот «不必» – búbì, що означає «не треба» 

або «не потрібно». Наприклад, «你不必來了» – nǐ búbì lái le –  «тобі не треба 

приходити». 

Окрім того, існують деякі специфічні засоби вираження заперечення в 

китайській мові, зокрема, частка «別» – bié , яка може вживатись для заперечення 

прохань, і словосполучення «不用» – bùyòng , яке означає «не потрібно» або «не 

треба». Наприклад, «別煩我» – bié fán wǒ – «не надоїдай мені», а «不用謝» – 

bùyòng xiè – «не треба дякувати». 

У китайській мові використання засобів вираження заперечення залежить 

від контексту та ситуації, тому важливо знати різні варіанти та правильно їх 

вживати для передачі відповідного значення. 

Проблематика засобів вираження заперечення в сучасній китайській мові 

пов'язана зі специфікою китайської мови, яка відрізняється від інших мов у своїй 

структурі та вживанні граматичних конструкцій. 

 

Одна з основних проблем полягає у тому, що в китайській мові відсутні 

окремі слова для позначення заперечення. Замість цього використовуються різні 
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граматичні конструкції, такі як звороти зі слів "不" – bù  та "沒有" – méiyǒu , а 

також зі слів "無" – wú  та "非" – fēi . 

Крім того, у китайській мові використовуються різні рівні мовлення, які 

мають відмінні правила вживання заперечення. Наприклад, у формальному 

мовленні зазвичай використовуються конструкції зі слів "不" та "沒有", тоді як у 

неформальному мовленні можуть використовуватися більш нестандартні 

способи вираження заперечення. 

Крім того, в китайській мові існує велика кількість ідіом та фразеологізмів, 

які містять в собі заперечення або його еквіваленти. Такі вирази можуть бути 

складними для розуміння для тих, хто навчається китайської мови. 

Загалом, проблематика засобів вираження заперечення в сучасній 

китайській мові пов'язана зі специфікою мови, а також з різними рівнями 

мовлення та великою кількістю ідіом та фразеологізмів, які містять в собі 

заперечення або його еквіваленти. 

Додатковою проблемою вираження заперечення в китайській мові є те, що 

різні засоби вираження заперечення можуть мати відмінний відтінок значення. 

Наприклад, зворот зі словом "不" може позначати просте заперечення, тоді як 

зворот зі словом "沒有" може вказувати на те, що щось відсутнє або не було 

зроблене. 

Крім того, у китайській мові є декілька способів вираження заперечення, 

які можуть бути вжиті в одному й тому ж контексті, що може призвести до 

плутанини у сприйнятті інформації. Також існують випадки, коли заперечення 

може бути виражене неявно, за допомогою контексту або невиразних слів. 

Крім того, в китайській мові є певні особливості у вживанні заперечення в 

різних рівнях мовлення. Наприклад, у формальному мовленні заперечення може 

бути виражене більш стандартним способом, тоді як у неформальному мовленні 

можуть використовуватися більш нестандартні способи вираження заперечення, 
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що може призвести до різних варіантів висловлення одного і того ж значення в 

залежності від контексту та рівня мовлення. 

У зв'язку з цим, при вивченні китайської мови необхідно звернути увагу на 

різноманітність засобів вираження заперечення та їхні відтінки значення, а також 

на контекст вживання та рівень мовлення. Крім того, важливо досліджувати 

ідіоми та фразеологізми, які містять в собі заперечення або його еквіваленти, щоб 

зрозуміти їхнє значення та вживання у конкретних ситуаціях. 

 

ВИСНОВКИ ДО ІІ РОЗДІЛУ 

У розділі "Кореляція типів заперечення у сучасній китайській мові" було 

проаналізовано різні типи заперечень, які використовують у китайській мові, та 

їх взаємозв'язок із змістом висловлювання. В результаті дослідження було 

відновлено, як тип обробки в китайському мові, зажили в умовах контексту та 

мети спілкування. Заперечення можна використовувати для виявлення відмови, 

неможливості, незнання та інших смислових відтінків. Крім того, у китайському 

мові є багато варіантів заміни, які можуть бути перевірені у залежності 

відповідно до такого контексту обговорення. Отже, вивчення типів заперечення 

у китайській мові є важливим етапом у процесі вивчення мови. Знання про різні 

варіації та взаємозалежності між ними допомагає краще розуміти зміст 

висловлювання і точніше висловлювати свої думки  
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ВИСНОВКИ 

Після проведення дослідження на тему "Порівняльна характеристика 

заперечень в сучасній китайській мові" можна зробити наступні висновки: 

В сучасній китайській мові існує кілька видів заперечень, що відрізняються 

за змістом та формою. 

Найбільш поширеним видом заперечень є "bù" (不), який використовується 

для заперечення дії або ствердження. 

Крім того, існують інші види заперечень, такі як "méi yǒu" (没有), "wú" (无

) та "bù shì" (不是), які мають свої особливості в застосуванні та семантиці. 

Застосування заперечень в китайській мові пов'язане з контекстом та 

мовними конструкціями, тому важливо знати їхні особливості та правила 

використання. 

Для ефективного використання заперечень в китайській мові необхідно 

знати не тільки їхні форми та значення, але й контекст, в якому вони вживаються. 

Отже, вивчення заперечень в сучасній китайській мові є важливим для 

розуміння та використання мови в повсякденному житті та професійній 

діяльності. 

Додатково можна зазначити, що заперечення в китайській мові є важливою 

частиною мовленнєвого процесу та мають значення для вираження негативного 

ставлення до дії, ствердження або пропозиції. Вивчення заперечень допомагає 

розширювати мовні знання та розуміння культурних аспектів китайської мови. 

Крім того, знання заперечень може бути корисним при спілкуванні з носіями 

мови та в професійній діяльності, наприклад, при укладанні договорів, 

переговорах, тощо. Отже, вивчення заперечень є важливою складовою 

китайської мови та може бути корисним для різних цілей та сфер діяльності.  

До інших висновків, які можна зробити на основі дослідження заперечень 

в сучасній китайській мові, входить той факт, що вживання заперечень у 



23 
 

китайській мові є досить складним процесом. Наприклад, в деяких випадках 

замість "bù" (不) можна вживати "méi yǒu" (没有), а в інших випадках ці дві 

форми заперечень мають різне значення. Також, заперечення "wú" (无) часто 

вживається в бізнес-середовищі та має більш офіційний характер. 

Крім того, вивчення заперечень в китайській мові також допомагає 

розуміти особливості китайської граматики. Наприклад, в китайській мові 

відсутні особові закінчення, які вживаються в інших мовах, що може призводити 

до того, що в одному реченні можуть бути заперечення двох дій. 

Також, дослідження заперечень в китайській мові може виявитись 

корисним для дослідників мови та лінгвістів, які цікавляться синтаксичними та 

семантичними особливостями цієї мови. Наприклад, можна провести подальші 

дослідження щодо використання заперечень в різних контекстах та відношення 

їх до інших лінгвістичних категорій, таких як модальності та настрою. 

Отже, дослідження заперечень в сучасній китайській мові дає можливість 

розширити знання про особливості мови та використовувати їх у повсякденному 

житті та професійній діяльності, а також сприяє розвитку лінгвістичної науки. 
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论文摘要 

最常见的否定类型是 "不"（bù），用于否定一个行动或一个论断。此

外，还有其他类型的否定词，如 méi yǒu（没有）、wú（无）和 bù shì（不

是），它们有各自的具体用法和语义。否定词在汉语中的使用有其特定的语

境，并取决于语言结构，因此，了解其特殊性和使用规则非常重要。要在汉语

中有效地使用否定词，你不仅要知道它们的形式和含义，还要知道它们的使用

环境。因此，学习现代汉语中的否定词对于理解和使用日常生活和职业活动中

的语言非常重要。此外，汉语中的否定词是说话过程中的一个重要部分，对于

表达对某一行动、陈述或主张的否定态度非常重要。学习否定词有助于扩大语

言知识和对汉语文化方面的理解。此外，否定词的知识在与母语者交流和专业

活动中也很有用，如签约、谈判等。因此，学习否定词是汉语的一个重要组成

部分，对各种目的和活动领域都有帮助。从对现代汉语中的否定词的研究中可

以得出的其他结论包括：汉语中否定词的使用是一个相当复杂的过程。例如，

在某些情况下，可以用 "没有"（méi yǒu）代替 "不"（bù），而在其他情况

下，这两种形式的否定有不同的含义。此外，否定词 "无"（wú）经常用于商业

环境，具有更正式的特点。对现代汉语中的否定词的研究，为扩大对语言的特

殊性的认识和在日常生活和职业活动中的使用提供了机会，并有助于语言学科

学的发展。 
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